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Nektere Liburnske besede. 
Nabral J. Volčić. 

D i vi c , okroglo glediše, (das Amphitheater, besondera 
jenes zu Pola; aber auch jedes Amphitheater). Prosti 
ljudi to tako pripovedujejo: „Vile Učkarske so stavile 
z nekimi drugimi Vilami, da bodo v Pulju v jedni noči 
z Učke kamenje noseč i kodeljo predoč do petelino­
vega petja Divic sagradile,— ali kaj se zgodi? žena 
v Polju peče kruh in, meeecga, pleskne z rokami po 
umesenemu hlebcu, zbudi peteline, ti počno peti, in 
Učkarske Vile so stavo zgubile, ga niso mogle dode­
lati in ga niso smele potle pokriti. Še dva druga Di-
vica sta na svetu, in tud ta dva so Vile sozidale. D i ­
v i c od „Diva" = „Vi la" ali od „d iv i t i se". 

P o n o s , Vorwuif, na Krajnskem ^ponaša t i" , ; ) opona­
šat i", z. B. rsam molil, se postil, hodil na prostje-
nja, n e k a ne budi B o g u p o n o s " ; v starosloven-
skem „ponos", Vorvvurf; morebiti je bolj prav, ko-
s e r b s k i „ponos", edler Stolz. (Dalje sledi.) 
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Nektere Liburniške besede. 
Nabral J. Volčič. 

Z ve g (s-vegnuti) echlechte Neigung, na priliko: ne 
morem temu orodju nikakor žvega najti, da bi mi 
dobro k roki stalo ; — 

s ar lini, na Krajnskem: š os t ar i, so wie Wanzen, roth 
mit schwarzen Punkten, auf den Krautpflanzen ; 

luba , eio grosses Geschwiir, wo nach der Heilung eine 
knorpelartiga Verhartung iibrig bleibt; 

s e r h n u t i = s e r s n u t i , erschauern; — 
s d e r ž a m a , zusammenhangend von Grandstucken, na 

priliko : njegova sela so vsa zderžama; — 
bolj sin a, Besserung; — 
b a j , eine Messerei von 48 Mass; — 
s loti v, a, o, der wahlerisch in der Nahrung isst; — 
s p l o š a n , der Alles gern isat. 


